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Zona per residenziali B2 
   

Durchführungsplanung  Pianificazione attuativa 
   

Durchführungsbestimmungen  Norme di attuazione 
 
 

  

Art. 1 
Allgemeine Bestimmungen 

 

 Art. 1 
Disposizioni generali 

1. Hinsichtlich der einheitlichen Begriffsbestim-
mungen für die urbanistischen und baulichen 
Parameter wird auf die Durchführungsverord-
nung laut Art. 21 Abs. 3 des Landesgesetzes Nr. 
9/2018 und im Besonderen auf das D.LH. Nr. 
24/2020 verwiesen. 
 

 1. Per quanto riguarda le definizioni uniformi dei 
parametri urbanistici ed edilizi, si fa riferimento 
al regolamento di attuazione ai sensi dell'art. 21 
comma 3 della legge provinciale n. 9/2018, ed in 
particolare al D.P.P. n. 24/2020. 

2. Sofern in der vorliegenden Durchführungspla-
nung nicht eigens festgelegt, wird auf das Lan-
desgesetz Nr. 9/2018, die entsprechenden 
Durchführungsverordnungen, den Bauleit-
plan/Gemeindeplan und die Bauordnung der 
Gemeinde sowie auf die weiteren einschlägigen 
Bestimmungen verwiesen. 
 
 

Art.2  
Zweckbestimmung 

 
Im Sinne von Art. 10 der Durchführungsbestim-
mungen zum Bauleitplan umfasst diese Zone 
die Flächen, die vorwiegend zum Wohnen und 
für andere mit dem Wohnen vereinbare Zweck-
bestimmungen bestimmt sind. 

 
 

 2. Se non specificamente determinato nella pre-
sente pianificazione attuativa, si fa riferimento 
alla legge provinciale n. 9/2018, ai relativi rego-
lamenti di attuazione, al piano urbanistico/piano 
comunale e al regolamento edilizio del comune 
nonché ad altre disposizioni di settore. 
 
 

 
Art.2 

Destinazione urbanistica 
 

Ai sensi dell´ art 10 delle norme di attuazione al 
piano urbanistico questa zona comprende le 
aree del territorio destinate prevalentemente alla 
residenza e alle destinazioni d´ uso con essa 
compatibili. 

   
   

Art.3 
Rechtsplan 

 Art.3 
Piano normativo 

   
1. Der Rechtsplan und die Durchführungsbe-
stimmungen sind bindend. 

 1. Il piano normativo e le norme di attuazione 
sono vincolanti. 

   
   

Art.4 
Baulose 

 

 Art.4 
Lotti 

 
1. Die höchstzulässige urbanistische Bau-
masse/Kubatur ist, nach den Angaben des 
Rechtsplanes, auf 4 Baulose verteilt. Die ge-
samte Zonenfläche beträgt 3.476 m². 

 1. La volumetria/cubatura urbanistica massima 
è stata suddivisa secondo le indicazioni del 
piano normativo in 4 lotti. La superficie zona to-
tale è 3.476 m². 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Art. 5 
Bauvorschriften 

 

 Art. 5 
Indici 

1. Es gelten folgende Bauvorschriften:  1. Valgono i seguenti indici: 
 

 höchstzulässiger Gebietsbauindex: 
2,0 m³/m² 
 

 höchstzulässige urbanistische Bau-
masse/Kubatur: 6.952m³ 

 
 höchstzulässiger Überbauungsindex:  

laut Rechtsplan 
 

(35 % für die Baulose 2 & 4, für die Baulose 
1 & 3 wird der Index an die bestehende über-
baute Fläche angepasst)  
 

 höchstzulässige absolute Gebäudehöhe:    
laut Art.9 und Rechtsplan 
 

 Mindestgrenzabstand: 
laut Rechtsplan  

 
 Mindestgebäudeabstand: 

laut Rechtsplan 
 

 Versiegelungsindex:  
laut Rechtsplan 

 
(70 % für die Baulose 2 & 4, für die Baulose 
1 & 3 wird der Index an die bestehende ver-
siegelte Fläche angepasst)  
 

 Mindestgrünfläche: 
laut Rechtsplan 
 
(25% für die Baulose 2 & 4, für die Baulose 1 
& 3 wird die Mindestfläche an die bestehende 
Grünfläche angepasst) 

      
 
 

 
 
 

  Densità edilizia massima: 
2,0 m³/m² 
 

 volumetria/cubatura urbanistica massima: 
6.952m³ 

 
 indice massimo di copertura:  

secondo il piano normativo 
 
(35 % per i lotti 2 & 4, i lotti 1 e 3 saranno 
adattati alla superficie coperta esistente) 
 

 
 altezza assoluta massima degli edifici: 

secondo l´art.9 e piano normativo 
 

 distanza dai confini di zona: 
secondo il piano normativo  
 

 distanza minima tra gli edifici: 
secondo il piano normativo 

 
 indice di impermeabilità: 

secondo il piano normativo 
 

(70% per i lotti 2 & 4,  i lotti 1 e 3 saranno 
adattati alla superficie di impermeabilità esi-
stente) 

 
 area verde minima:  

secondo il piano normativo 
 
(25% per i lotti 2 & 4, i lotti 1 e 3 saranno 
adattati alla superficie di area verde esi-
stente) 
 



 
 

Art.6  
Urbanistische Baumasse/Kubatur und Inan-
spruchnahme städtebaulicher Anreize in 
Form von zusätzlicher Baumasse 

 
1. Für das Baulos 1 und das Baulos 4 wurden 
die Flächen innerhalb der Zone zusammenge-
zählt und mit dem Gebietsbauindex (2,0m³/m²) 
verrechnet und die erhaltene Kubatur nicht im 
Verhältnis zur Fläche auf beide Baulose aufge-
teilt. Für das Baulos 2 und 3 wurde die höchst-
zulässige Kubatur über die Fläche in der Zone 
und dem Gebietsbauindex errechnet. 
 
 
2. In Zusammenhang mit der Gesamtenergieef-
fizienz von Gebäuden ist die Inanspruchnahme 
städtebaulicher Anreize in Form von zusätzli-
cher Baumasse/Kubatur („Energiebonus“) zu-
lässig, sofern im Rechtsplan eigens vorgesehen 
(+EB). Die bauliche und architektonische 
Vereinbarkeit mit der Verbauung im Baugebiet 
und im Besonderen mit den umliegenden Ge-
bäuden ist im Rahmen der Projektbegutachtung 
zu überprüfen. Eine Überschreitung von 
Gebäudehöhe oder Baugrenzen ist nicht zuläs-
sig. 
 
 
 

  
 

Art.6 
Volumetria/cubatura urbanistica e utilizzo di 
incentivi urbanistici consistenti in volume-
tria aggiuntiva 
 
1. per il lotto di costruzione 1 e il lotto di costru-
zione 4, le aree all'interno della zona sono state 
sommate e calcolate con l'indice di costruzione 
dell'area (2,0m³/m²) e la cubatura ottenuta non è 
stata divisa tra i due lotti di costruzione in pro-
porzione all'area. Per il lotto 2 e 3, la cubatura 
massima ammissibile è stata calcolata utiliz-
zando l'area della zona e l'indice di costruzione 
dell'area. 
 
2. In riferimento alla prestazione energetica 
nell'edilizia è ammesso l‘utilizzo di incentivi 
urbanistici consistenti in volumetria/cubatura 
aggiuntiva („bonus energia“), se specificamente 
previsto nel piano normativo (+EB). La compati-
bilità edilizia ed architettonica con 
l‘edificazione nella zona ed in particolare con 
gli edifici circostanti è da verificare nell'ambito 
della verifica dei progetti. Il superamento 
dell’altezza degli edifici o dei limiti di edificabilità 
non è consentito. 

   
Art. 7 

Baugrenzen 
 

 Art. 7 
Limiti di edificabilità 

1.Die oberirdische maximale Baugrenze ist im 
Rechtsplan definiert. 
 

 1.Il limite di edificabilità fuori terra è definito nel 
piano normativo. 

 
2.Die oberirdische maximale Baugrenze um-
schreibt die Baurechtsfläche, innerhalb welcher 
die einzelnen Gebäude realisiert werden kön-
nen. Nicht berechnet werden Balkone, Dachvor-
sprünge, Gesimse und Vordächer bis zu 
einer Auskragung von 1,5 m. 
 
 

 2. Il limite di massima edificabilità fuori terra 
definisce l’area entro la quale possono essere 
realizzate gli edifici. Sono esclusi i balconi, i 
cornicioni, le gronde e le pensiline fino ad un 
aggetto di 1,5 m. 
 
 

Art. 8 
Höhenquote 

 

 Art. 8 
Quote altimetriche 

1. Die Geländequoten, die Nullquoten Erdge-
schoss und die Bezugsquoten Gebäudehöhe 
sind im Rechtsplan angegeben. Änderungen 
sind bis zu +/- 10 cm erlaubt.  
 

 1. Le quote altimetriche del terreno, le quote zero 
pianoterra e le quote di riferimento per ´l’altezza 
degli edifici sono fissate nel piano normativo. Sono 
ammesse modifiche fino a +/- 10 cm.  

   
                              



                               Art. 9 
                      Gebäudehöhe 
 
1. Die Anzahl der oberirdischen Geschosse und 
die höchstzulässige absolute Gebäudehöhe der 
einzelnen Baulose sind im Rechtsplan angege-
ben. 
 
2. Die absolute Gebäudehöhe entspricht der 
Höhe senkrecht gemessen von den Bezugsquo-
ten Gebäudehöhe (laut Art. 8 und Rechtsplan) 
der einzelnen Baulose bis zum höchsten 
Punkt des Gebäudes. 
 
3. Bei der Gebäudehöhe werden ausschließlich 
Kamine, Antennen und technische Anlagen bis 
zu einer Höhe von 1,50 m nicht berücksichtigt; 
die Attika wird ausschließlich bis zu einer Höhe 
von 0,50 m nicht berücksichtigt. 
 

                               Art. 9 
                    Altezza degli edifici 
 
1. Il numero di piani fuori terra e l’altezza asso-
luta massima degli edifici per i singoli lotti sono 
indicati nel piano normativo. 
 
 
2 L’altezza assoluta dell’edificio corrisponde 
all’altezza misurata perpendicolarmente dalle 
quote di riferimento per l’altezza degli edifici 
(secondo art. 8 e piano normativo) per i singoli 
lotti fino al punto più alto dell’edificio. 
 
3. Nel computo dell’altezza non si considerano 
esclusivamente i camini, le antenne e gli im-
pianti tecnici che non superano un’altezza di 
1,50 m; i cordoli non si considerano esclusiva-
mente fino un’altezza di 0,50 m. 

 
Art. 10 

Grenz- und Gebäudeabstände 
 

  
Art. 10 

Distanze di confine e dagli edifici 

1. Es gelten die Angaben des Rechtsplanes, wo-
bei der Mindestgebäudeabstand von 3 m jeden-
falls eingehalten werden muss.  
 
 
 

Art.11 
Parkflächen und Garagen 

 
1. Die Anzahl der Autoabstellplätze und die An-
zahl der Fahrradabstellplätze muss den Vor-
schriften laut Art.7 des D.LH. Nr.17/2020 bzw. 
dem Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzept der 
Gemeinde entsprechen. 
 

Art.12 
Dächer 

 
1. Die bindende Dachform für die Hauptgebäude 
ist das Satteldach. 
 
2. Photovoltaikpaneele und thermische Sonnen-
kollektoren sind integriert oder anliegend auf 
den Dächern anzubringen. 
 

Art.13 
Grünanlagen 

 
1. In den Gärten der einzelnen Baulose muss die 
Vegetationstragschicht mindestens 60cm stark 
sein. 

 
 

 1. Vale il piano normativo; in ogni caso è da 
rispettare la distanza minima tra gli edifici di 3 
m. 
 
 
 

Art.11 
Parcheggi e garage 

 
1. Il numero dei parcheggi auto ed il numero 
dei parcheggi biciclette deve corrispondere con 
le prescrizioni dell’art. 7 del D.P.P. n. 17/2020 e 
con il programma di mobilità e di accessibilità 
del comune. 
 

Art.12 
Tetti 

 
1. La forma vincolante per i tetti degli edifici 
principali è il tetto a due falde. 
 
2. I pannelli fotovoltaici e i collettori solari sono 
da installare integrati o in aderenza sui tetti. 
 
 

Art.13 
Spazio verde 

 
1. Nei giardini dei singoli lotti lo strato di sub-
strato vegetale minimo dovrà essere di 60 cm. 
 

 
 



Art.14 
Architektonische Gestaltung und 

Baumaterialien 
 
1. Nachdem dieses Baugebiet bereits großteils 
verbaut ist, ist eine koordinierte Gebäude- und 
Außengestaltung im Zuge zukünftiger Bautätig-
keit anzustreben. 
 
 
2. Die ästhetische, homogene und koordinierte 
Verbauung im Baugebiet und im Besonderen 
mit bereits bestehenden Gebäuden im Bauge-
biet ist im Rahmen der Projektbegutachtung zu 
überprüfen. 
 
3. Es gelten nachstehende Vorgaben:  
 
- Für Balkonbrüstungen sind Elemente aus 
Holz oder Metall zu verwenden. 
 
- An Fassaden und Balkonen ist die Verwendung 
von Kunststoffen nicht zulässig. Ebenso 
nicht zulässig sind Holzimitationen. 
 

4. An Fassaden und Balkonen dürfen 
Photovoltaikpaneele und thermische Sonnen-
kollektoren ausschließlich integriert oder anlie-
gend angebracht werden. Falls eine Anbringung 
an Fassaden und Balkonen angedacht 
ist, so muss diese in den Bauprojekten einge-
plant werden, auch wenn die Anbringung erst in 
einem zweiten Moment erfolgen soll. Jedenfalls 
gelten die Vorgaben gemäß Abs. 5. 
 
5. Photovoltaikpaneele und thermische Sonnen-
kollektoren müssen einen dunklen Rahmen 
aufweisen und keine helle/weiße Rasterung. 
Lücken zwischen den Paneelen oder Kollekt-
oren sind mit angepassten Blindmodulen auszu-
führen. 
Die Anbringung der Paneele oder 
Kollektoren muss das architektonische Konzept 
der Gebäude berücksichtigen und jedenfalls in 
geordneter, einheitlicher und kompakter Form 
erfolgen. 
 
6. Bei den Bauwerken, im Besonderen bei Fas-
saden, Dächern und Einfriedungen, ist auf eine 
harmonische Farbgebung zu achten, welche 
anhand von Material- und Farbkonzepten darzu-
legen ist. 
 
 
7. Die Einheitlichkeit von Balkonbrüstungen, 
Beschattungen/Markisen und Sichtschutz ist zu 
gewährleisten. 

Art.14 
Progettazione architettonica, finiture e ma-

teriali 
 

1. Premesso che la presente zona risulta in 
gran parte edificata, la realizzazione in modo 
coordinata degli edifici e delle aree esterne è da 
perseguire nell’ambito di futuri interventi edilizi. 
 
 
2. La realizzazione di costruzioni esteticamente 
omogenee e coordinate nella zona ed in partico-
lare con gli edifici già esistenti nella zona 
sarà da valutare nell'ambito della verifica dei 
progetti. 
 
3. Valgono le seguenti prescrizioni: 
 
-Per i parapetti andranno utilizzati elementi in 
legno o in metallo. 
 
-L’utilizzo di elementi in materiale plastico in 
facciata non è consentita. Anche le imitazioni 
del legno non sono consentite. 
 
4. Sulle facciate e sui balconi i pannelli fotovol-
taici 
e i collettori solari possono essere installati 
esclusivamente integrati o in aderenza. Se è 
prevista l’installazione a facciate e balconi, 
questa deve essere prevista nei progetti edilizi, 
anche se l’installazione avviene in un secondo 
momento. In ogni caso valgono le prescrizioni 
del comma 5. 
 
5. Pannelli fotovoltaici e collettori solari devono 
avere un bordo scuro e nessuna rasterizzazione 
chiara/bianca. Gli spazi liberi tra pannelli o 
collettori devono essere riempiti con moduli 
fittizi integrati a quelli reali. L’installazione dei 
pannelli o dei collettori deve tener conto del 
concetto architettonico degli edifici e, in ogni 
caso, deve essere eseguita in modo ordinato, 
unitario e compatto. 
 
 
 
6. Per le costruzioni, in modo particolare per 
facciate, tetti e recinzioni, andrà garantita una 
coloritura armoniosa che dovrà essere rappre-
sentata con appositi concetti del colore ed dei 
materiali previsti. 
 
 
7. Deve essere garantita l'unitarietà dei parapetti 
dei balconi, delle tende ombreggianti e 
delle schermature visive. 



 
8. Unbearbeitete Betonoberflächen sind nicht 
zulässig; Betonoberflächen sind mit Verputz 
oder als gestockter/sandgestrahlter Beton aus-
zuführen. 
 
9. Fernsehantennen, Satellitenschüsseln und 
Ähnliches sind auf dem Dach und nicht einzeln 
an Fassaden oder Balkonen anzubringen. 
 
10. Private Müllbehälter sind vom öffentlichen 
Raum aus nicht einsehbar zu positionieren. 
 
 
                               Art.15 

Regenwasserbewirtschaftung 
 
1. Die Niederschlagswasserbewirtschaftung 
erfolgt gemäß D.LH. Nr. 6/2008 und folgt dem 
Grundsatz, dass – von technisch begründeten 
Ausnahmefällen abgesehen – das gesamte auf 
einem Grundstück anfallende Niederschlags-
wasser auf diesem Grundstück gespeichert und 
wiederverwendet werden muss und versickern 
muss. Regenwasserspeicher in ausreichender 
Dimensionierung und zusätzlich die Versicke-
rung (z.B. Sickergrube/-mulde) sind vorge-
schrieben. Die Einleitung von Regenwässern in 
die Regenwasserkanalisationen sind auf die 
Überläufe der Regenwassernutzungs- und ver-
sickerungsanlagen zu beschränken. 
 

Art.16 
Baugenehmigung 

 
1. Die Einhaltung der Bestimmungen, welche in 
der vorliegenden Durchführungsplanung enthal-
ten sind, ist Voraussetzung für die Erteilung 
der Baugenehmigung, für weitere Baurechtstitel 
und für jegliche Eingriffe innerhalb des Bauge-
biets. 
 

Art.17 
Bauwerke, Gebäude und Gebäudeteile au-

ßerhalb der Baugrenzen 
 

 
8. Non sono ammesse superfici in calcestruzzo 
non lavorato; le superfici in calcestruzzo devono 
essere intonacate o eseguiti come calcestruzzo 
bocciardato/sabbiato. 
 
9. Le antenne TV, le antenne paraboliche e 
simili devono essere fissate al tetto e non singo-
larmente su facciate o balconi. 
 
10. I bidoni della spazzatura privati devono 
essere posizionati in modo che non siano visibili 
dallo spazio pubblico. 
 

Art.15 
Gestione delle acque meteoriche 

 
1. La gestione delle acque meteoriche avviene 
ai sensi del D.P.P. n. 6/2008 e – fatti salvi i casi 
eccezionali motivati da ragioni tecniche – segue 
il principio per cui tutta l’acqua meteorica 
caduta su un terreno deve essere raccolta, 
riutilizzata e lasciata infiltrarsi nello stesso ter-
reno. Sono prescritti serbatoi per l’acqua pio-
vana in dimensione sufficiente e in aggiunta è 
da prevedere l’infiltrazione (p.e. pozzo o cana-
letta filtrante). Lo scarico delle acque meteoriche 
nella canalizzazione comunale deve essere limi-
tato ai tubi di troppopieno dei sistemi di 
raccolta e infiltrazione delle acque meteoriche. 
 

 
Art.16 

Permesso di costruire 
 

1. Il rispetto delle disposizioni contenute nella 
presente pianificazione attuativa è condizione 
ai fini del rilascio del permesso di costruire, per 
ulteriori titoli edilizi e per ogni ulteriori interventi 
all’interno della zona. 
 
 

Art.17 
Costruzioni, edifici e parti di fabbricati all´ 

esterni dei limiti di edificabilità 

   
1. An den rechtmäßig bestehenden Bauwerken, 
Gebäuden und Gebäudeteilen außerhalb der 
Baugrenzen sind ausschließlich Instandhaltun-
gen und Umbauarbeiten gestattet. Im Falle von 
Abbruch und Wiederaufbau sowie im Falle von 
Neubaumaßnahmen sind die Baugrenzen ein-
zuhalten. 

 1. Per le costruzioni, edifici e parti di fabbricati 
legittimamente esistenti all'esterno dei limiti di 
edificabilità sono ammessi soltanto interventi di 
manutenzione e di ristrutturazione. In caso di 
demolizione e ricostruzione nonché in caso di 
interventi di nuova costruzione devono essere 
rispettati i limiti di edificabilità. 
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